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 بهاره مظاهري طهرانی ،های قرآن کریم در ترجمه» خیر« ۀبررسی واژ
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 ترجمان وح
 چکیده

هاي لغوي، تفسیري و کلامی بسیاري پیرامـون آن   از کلماتی است که بحث» خیر«واژة 
هاي بسیار متنوعی براي این واژه  ها، معادل مطرح است. مترجمان نیز تحت تأثیر این بحث

صحیح و دقیق از ایـن واژه، بایـد اصـل     اي  براي ارائۀ ترجمه. روشن است که  اند  ارائه داده
معنایی موجود در این ماده را به دقت شناسایی و تحلیل صرفی صحیحی نیـز از ایـن واژه   

هاي فراوانی میـان دانشـمندان در مـورد اینکـه خیـر در       بیان کرد. از گذشته تا کنون بحث
یان است. در این نوشتار بر آنـیم کـه   معناي وصفی خود، افعل تفضیل است یا خیر، در جر

با ارائۀ تحلیل صرفی صـحیحی بـراي ایـن واژه و بررسـی حـالات مختلـف معنـایی آن،        
 ها معرفی نماییم. هاي خیر را در ترجمه مناسب ترین معادل

 .خیر، ترجمۀ قرآن، افعل تفضیل، انتخاب، برگزیدن ها: کلید واژه

چ

م
ا
م
ب
م

م

وم
و د

ول 
رة ا

شما
م / 

ده
هج

ال 
 س

ی /
وح

ان 
جم

تر
  

 



     33  هاي قرآن کریم در ترجمه» خیر«بررسی واژة 
 مقدمه

نازل شده اسـت و بـا توجـه بـه طبیعـت زبـان و       قرآن کریم به زبان عرب عصر نزول 
شـوند، پـی بـردن بـه معنـاي       واژگان که به مرور زمان دچار تغییر معنایی گاه گسترده مـی 

توانـد کمـک شـایانی بـه درك      تر به زمان نزول مـی  کلمات قرآنی در زمانی هر چه نزدیک
ر داشتن این معنـا کـه   مفاهیم، کلمات و مقصود قرآن کریم بنماید. در این راستا و با در نظ

یـابی صـحیح    دانستن سیر معنایی و پیشینۀ کلمات، تصویري روشن براي ترجمه و معـادل 
ایـم، تـا طـی آن بـه بررسـی انـواع        دهد، بـه ایـن تحقیـق روي آورده    کلمات به دست می

هاي کهن و معاصر واژة خیر پرداخته و با توجه به پیشینه و سیر معنایی ایـن واژه و   ترجمه
 حلیل صرفی دقیق آن، بهترین معادل آن را در زبان فارسی معرفی نماییم.نیز ت

 ها در ترجمه» خیر«هاي معادل
هایی است که بـه زبـان فارسـی راه یافتـه و بـه       دانیم واژة خیر از واژه طور که می همان

رود، هرچند کـه گسـترة معنـایی آن بـا      در کلام عوام و خواص به کار می اي  طور گسترده
رسـد کـه خیـر در زبـان      . به نظـر مـی  استیابد متفاوت  ه عرب از این واژه در میآنچه ک

فارسی از آنجا که از کاربرد قرآنی و دینی این واژه برگرفتـه شـده اسـت، کمتـر بـه امـور       
دنیوي اختصاص داشته باشد. به هر حال کثرت استعمال این واژه در فارسـی سـبب شـده    

سیاري مواقع معادلی بهتر از خود این لفـظ بـراي آن   هاي قرآن نیز در ب است که در ترجمه
هاي معنایی ایـن   یافت نشده و مترجم با قرار دادن معادل خیر براي آن از پرداختن به جنبه

هـاي دیگـري    هایی که از معـادل  واژه شانه خالی کند. اما ما در این مجال به بررسی ترجمه
توان به  ها را می هاي واژة خیر در ترجمه معادل پردازیم. ، می اند  خیر استفاده کرده ةبراي واژ

 هاي غیر شایع تقسیم نمود: هاي شایع و معادل دو دسته معادل

 ایع واژة خیرهاي ش معادل .1 -1
خوب، نیک، به، بهتر، نیکوتر، ستوده تر، بهتـرین،   :هاي خیر عبارتند از ترین معادل رایج

که هریک با توجه به ساختار اسـمی   خوبی، نیکی، عمل نیک یا خوب، چیز خوب یا نیک
روند و ما به دلیل پرهیز از اطالۀ کلام تنهـا بـه ذکـر     یا وصفی لفظ خیر در جمله به کار می

 بـه  هـاي متفـاوتی بـه کـار رفتـه و      از قرآن کریم کـه در آن واژة خیـر بـه صـورت     اي  آیه
هـا را نشـان    مـه یـج در ترج هـاي را  هاي مختلف آن اکتفا کرده و کاربرد این معـادل  ترجمه

 دهیم. می
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﴿ ٗ
َ

نَ  َ  َ َ تٰٖ  َ و ُ ۡ   ٖ َ َ  ٰ
َ َ وۡ 

َ
ً أ ِ  ُ ِ  َ َ ۚ وَ َ َ

ُ
ٍ أ

َ
 ۡ ِ ّ  ٞ ة ِ َ َ ِ ٱ

 ٞ َ ۡ ِ ۥ  ُ َ ُ ِ عَ  ُ َ َ  َ َ  ٖ ِ ۡ ِ مُ  َ َٗ ۡ َ  َ ُ َ ٞ ۡ َ  ُ ْ ا ُ ُ َ ن 
َ
ٞ ۚۥ وَأ ۡ َ  ۡ ُ ُ ۡ إنِ  ُ

نَ  ُ َ ۡ  .)184، هبقر( ﴾َ
: ـ آن بروزهاى معین است ولى اگر کسى از شما بیمار یا در سـفر بـود بـه     ـ 

دارند عـوض آن روا اسـت کـه غـذاى     نروزهاى دیگر روزه بدارد و بر آنان که توان روزه 
شـده اسـت ولـى     نکوکاراز یک خوراك ببخشد براى خود  بیشبینوائى باشد و اگر کسى 
  1دارید. سود بیشتراگر بدانید، بروزه داشتن 

: ـ روزگارى شمرده، پس هر که بود از شما بیمار یا بر سفر باشد، شمار کند  ـ 
و باز گیرد از روزگارى دیگر، و بر آن کسها که طاقت دارند فدا کردن طعام دادن درویشى 

 . شما را اگر هستید داننده بهتراو را، و اگر روزه دارید  بهترآنست  بنیکىکه تطوع کند  را و هر
: ـ روزهاى شمرده، بزودى به سر برده، هر که از شما بیمار شود یا باشد در  ـ 

سفر، به عدد آنک بگشاید قضا کند در روزهاء دیگر. و بر آن پیران است کـه روزه داشـتن   
، بهتـر  دهد وى را بیشجاى روزه هر روزى درویشى را طعام دهند و هر که  نتوانند، که به
 .نیکوترداریت، چون دانیت که توانیت، آن  و آنک روزه

: روزهاى شمرده شده پس کسى که بوده باشد از شما بیمـار یـا بـر       
سفر پس مـدت شـمرده شـد از روزهـاى دیگـر و بـر آن       

اى را  کسانى که طاقت دارند آن را فدا دهنـد طعـام بیچـاره   
است مـر او را   بهتررا پس آن  نیکىپس هر که رغبت کرد 

است مـر شـما را اگـر باشـید کـه       بهترو اگر روزه بگیرید 
  نید.بدا

: ـ روزهاى شـمرده هـر کـه باشـد از        
شما بیمار یا بر سفرى عددى از روزهاى دیگـر و بـر آنـان    

 نیکـى که بتوانند فداى طعام درویش، هر که فرمان بـرد بـه   
بـود شـما را اگـر     بـه  باشد او را، و اگر روزه دارید بهترآن 

 دانید شما.

______________________________ 

حسن الحـدیث؛ ترجمـۀ ارفـع؛    أ؛ ترجمۀ طاهري؛ ترجمۀ مجتبوي. همچنین نگاه کنید به ترجمۀ دهلوي؛ ترجمۀ 1
 مذکور. ۀترجمۀ کاویانپور؛ ترجمۀ پاینده؛ ترجمۀ صفارزاده ذیل آی
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: معینى است، پس کسی که باشـد از شـماها    صیام روزهاى شمرده شده و    
بیمار یا بر جریان سفر، پس به شمارهاى معین شده کـه معـذور بـوده اسـت از روزهـاى      

دهد، و بر کسانیکه بگردن خود آن را دارند فداء و عوضـى لازم اسـت،    دیگر آنرا انجام مى
را  خیـرى  و آن طعام و خوردنى یک مسکینى است، و کسی که اظهار و أخذ طاعـت کنـد  

اسـت بـراى شـماها اگـر      بهتر و مطلـوبتر است، و اینکه روزه بگیرید  بهتر و پسندیدهپس 
 باشید بدانید.

 هاي کمتر شایع واژة خیر معادل -2 .1
هـاي   هاي دیگري نیـز دارد کـه در مقایسـه بـا معـادل      ها معادل اما واژة خیر در ترجمه

 ها داریم: بخش سعی در بررسی این معادلروند و ما در این  پیشین بسیار کمتر به کار می

 

﴿ ِ و
ُ
ِ وَ أ

َ ْ ُ ْ ِ ا َ ْنَ  َ ْ َ وفِ وَ  ُ ْ َ ْ ِ ونَ  ُ ُ
ْ َ ِ وَ  ْ َ

ْ َ ا نَ إِ ُ ْ َ  ٌ
ُ
ْ أ ُ ْ ِ  ْ ُ َ ْ ُ وَ  ُ  َ

نَ  ُ ِ ْ ُ ْ  .)104 ،عمران آل( ﴾ا
: ـ و امـر   اسـلام و باید از شما گروهى باشند که بخوانند مردم را به سـوى   ـ 

 رستگارند. به معروف و نهى از منکر بکنند. این گروه تماماً

   

﴿ْ َ ِ  ُ ِ ْ
َ
ْ  أ ُ   ِ تُْ  َ ْ َ ْ َ  َ ْ َ ْ ُ ا َ ْ

َ
ُ أ ْ ُ  ْ َ ُ وَ  ءَ ا   ِ ا إ َ ً وَ   ْ ِ وَ َ ْ َـ ْ َ ا

نَ  ُ ِ ْ ُ  ٍ ْ َ ِ  ٌ َ ٌ وَ  َ  ِ َ إ
َ
ءُ إنِْ  َ ا ِ َ  .)188، أعراف( ﴾ 

: ـ توانم براى خود نفع رسانیدن و نه ضرر کردن مگر آنچـه خـدا    بگو نمى ـ 
ینـه بسـیار جمـع کردمـى از جـنس      یخواسته است و اگر من دانستمى علم غیـب را هـر آ  

مژده دهنده بـراى گروهـى    ةو نه رسیدى بمن هیچ سختى، نیستم من مگر بیم کنند نفعتم
 که ایمان دارند.

: ـ بگو من مالک سود و زیان خویش نیستم، مگر آنچه را که پروردگـار اراده   ـ 
کردم و هـیچ گونـه    فراوانى براى خودم فراهم مى منافعدانستم،  فرماید و اگر علم غیب مى

 باشم. رسید. من جز ترساننده و مژده دهنده براى مردم مؤمن نمى زیانى به من نمى
ـ ـ  بگو که من مالک نفع و ضـرر خـویش نیسـتم مگـر آنچـه خـدا        : ـ 

خـود   نفـع دانم) آگـاه بـودم بـر خیـر و      خواسته، و اگر من از غیب (جز آنچه به وحى مى
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دیدم، من نیسـتم مگـر رسـولى ترسـاننده، و      افزودم و هیچ گاه زیان و رنج نمى همیشه مى
 گروهى که اهل ایمانند.   ةبشارت دهند

 

﴿ ٌ َ َ  ِ ْ َ ْ ِ ا ّ ُ ِ  ُ ِ  )8، العادیات( ﴾وَ إ
: ـ ـ  بخیل است و فـرو   مالو مردم از بهر دوستى این جهان و دوستى  ـ 

 بسته دست.
:    .مبالغه کننده است مالو هر آئینه آدمى در دوست داشتن   

﴿ْ َ ِ  ُ ِ ْ
َ
ْ  أ ِ وَ   ُ ْ َـ ْ َ ا ِ تُْ  َ ْ َ ْ َ  َ ْ َ ْ ُ ا َ ْ

َ
ُ أ ْ ُ  ْ َ ُ وَ  ءَ ا   ِ ا إ َ ً وَ   ْ َ

ءُ  َ ا ِ َ نَ   ُ ِ ْ ُ  ٍ ْ َ ِ  ٌ َ ٌ وَ  َ  ِ َ إ
َ
 .)188، أعراف( ﴾إنِْ 
: ـ بگو من مالک سود و زیـانى بـراى خـود     ـ 

] غیـب   نیستم جز آنچه خـدا بخواهـد، و اگـر [بـى وحـى     
اندوختم و هرگز گزنـدى بـه مـن     بسیار مى مالدانستم  مى
رسید. نیستم من مگر بیم دهنده و مـژده رسـان بـراى     نمى

 آورند.   گروهى که ایمان مى
: ـ بگو: من مالک هیچ سود و زیانى براى  ـ 

من براى خود جلـب سـود و دفـع زیـان       ـ خویش نیستم
دانسـتم   مگر آنچه خداى خواهد، و اگر غیـب مـى   ـ  نتوانم

کردم، و هیچ بـدى و   بسیار گرد مى ۀخواسترآینه نیکى و ه
دهنده و نویدرسانى براى مردمـى کـه ایمـان بیاورنـد      رسید. من جز بیم گزندى به من نمى

 نیستم.  

   ،  ، 

﴿ ٖ ۡ َ  ُ  ُ َ ِ ٓ ۖ ذَا ٗ َ ۡ ِ  ِ ۡ َ
ۡ ِ وَٱ ّ ِ  ُ ُ ۡ َ ۡتِ وَ َ ۡ َ ٱ ۡ نَ  َ ُ َ ۡ  .)35، أنبیاء( ﴾ُ

:  ـ     بـدى و سـختى و   ه همه تنى چشنده است مرگ را، و بیازمـاییم شـما را ب
  .آزمایشى، وا سوى ما گردانند شما را فراخىنیکوى و 

: ـ  ـ    ةهر شخص چشند   سـختى و  ه مرگ است و مبتلا مـى کنـیم شـما را ب
 بازگردانیده شوید.سوى ما ه طریق امتحان و به ب آسودگى
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: ـ مرگ است و شما را بـراى امتحـان، بـه سـختى و      ةهر جاندارى چشند  
   .شوید آزماییم. و به سوى ما باز گردانده مى مى آسایش
طٌ ﴿ ُ َ سٌُ  َ َ ُ ا  َ ِ وَ إنِْ  ْ َ ْ ءِ ا ْ دُ ِ نُ  ْ

ِ
ْ مُ ا
َ ْ َ  ﴾ )49، لتفص(. 
:ـ  شود، واگر آسیبى بـه او   خسته نمى خوشى و رفاهانسان از درخواست  ـ

 .شود رسد به شدت مأیوس [و] ناامید مى

 

﴿ ٖ ۡ َ  ُ  ُ َ ِ ٓ ۖ ذاَ ٗ َ ۡ ِ  ِ ۡ َ ۡ ِ وٱَ ّ ِ  ُ ُ ۡ َ تِۡ وَ َ ۡ نَ  ٱ ُ َ ۡ ُ  َ ۡ  .)35/أنبیاء( ﴾َ
ـ هر نفس صاحب حیات شربت مرگ را چشیده هـلاك خواهـد شـد، در     : 

امتحـان   هـا و عطایـا   نعمـت دنیا شما را به صبر در برابر بلا و مصـیبت، و شـکر در برابـر    
شوید نسبت به عملتـان بـه شـما سـزا داده      کنیم، آخر الامر به سوى ما برگشت داده مى مى

 خواهد شد.

 

ذِا ﴿ َ  ْ ُ ْ َ َ  ً ِ
َ
ْأ ُ ي  َ  ْ ُ ُ ُ ْ

َ
ورُ أ ُ َ  َ ْ َ ونَ إِ ُ ُ ْ َ  ْ ُ َ ْ

َ
فُْ رَ َ ْ َ   ءَ ا ِ  ِ ْ َ َ

 َ ْ
َ َ ا  ُ ِ ْ ُ  ْ َ  َ ِ و

ُ
ِ أ ْ َ ْ َ ا َ  ً ِ

َ
ادٍ أ ِ  ٍ َ ِ ْ

َ
ِ  ْ ُ ُ َ َ فُْ  َ ْ َ ا َ ذِا ذَ َ تِْ  َ ْ ْ وَ ا ُ َ ْ ُ أَ َ ا

 ً ا َ  ِ َ ا َ  َ ِ  .)19، أحزاب( ﴾نَ ذ
: بینیشـان   اند و چون بیمى فرا رسـد، مـى   و در حقّ شما بسیار بخیل   

شود، بـه   گردد مانند کسى که از سکرات مرگ بیهوش شده مى در حالتى که دیدگانشان مى
هاى تنـد و تیـز خـویش آزار     نگرند، چون آن بیم بر طرف شود به شما با زبان سوى تو مى

اند و خداوند اعمالشان را تبـاه   ) اند، اینانند که ایمان نیاوردهغنایمرسانند، و آزمند مال ( مى
 گرداند و این بر خداوند آسان است. و باطل مى
:ـ  ـ بینى بـه   با کمک جانى بر شما بخیل هستند چون ترس بیاید مى ـ 
به دوران افتاده مانند کسى که از مرگ بیهـوش شـده و چـون     کنند و چشمشان تو نگاه مى

آزارنـد، آنهـا ایمـان     شـما را مـى   غنیمـت هاى تند بـه علـت بخـل بـه      ترس برود، با زبان
 اند، خدا اعمالشان را باطل کرده، آن بر خدا آسان است. نیاورده
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﴿ ِ ّ ِ رَ
ْ ْ ذِ َ  ِ ْ َ ْ ُ ا  ُ ْ َ ْ

َ
ِّ أ لَ إِ بِ َ ِ ْ ِ ارتَْ  َ  .)32، ص(  ﴾َ 

:  . ... از یاد کرد خداى من تا اسبانگفت: من دوست داشتم دوستى   
:  بر ذکر خدایم تا پوشیده شد به حجاب. اسبانمن گزیدم دوستى   

:  ةرا بر یاد پروردگارم بگزیدم تا آفتـاب در پـرد   اسبانگفت: من دوستى این   
 .غروب پوشیده شد

: ـ دارم. تا اینکه از  را به خاطر یاد پروردگارم دوست مى ها اسباو گفت: من   ـ 
 هایش پنهان شدند. برابر چشم

جز ترجمۀ محمد سرور معادل اسب بـراى خیـر   هاى انگلیسى ب الب است که ترجمهج
،  انـد   اسب تـرجیح داده  رحتى مال و ثروت را ب، چیز خوب، بلکه خوبى ،ندا هدر نظر نگرفت

هاى فارسى معادل اسـب را بـراى خیـر در     ترجمه اي در که اکثریت قابل ملاحظه در حالی
  . اند  این آیه برگزیده

 . بررسی لغوي واژة خیر2
ین واژه را بـه  دهد. ظاهراً وي ا فراهیدي ذیل مادة خیر تعریفی براي این واژه ارائه نمی

قدري واضح و روشن قلمداد نموده که احتیاجی به توضیح و تفسیر آن ندیـده اسـت. وي   
و دربـارة   اسـت » خیـرة «نث خیـر،  ؤکند که م تنها در توضیحی کوتاه به این نکته اشاره می

ـ«گوید:  معناي آن چنین می ـ   ـ  ـ  ـ    ، ـ ـ   ٌ ـ ـ    ٌ » ـ
معنـایی   ةتوان از این توضیحات تنها وسـعت و گسـتر   ) که می4/301ق، 1409(فراهیدي، 

متصور براي واژة خیر را در مورد مؤنث آن محدودتر نمـود و کمـک شـایانی بـه روشـن      
 کند.   میشدن معناي دقیق خیر ن

(نـک.    انـد   را بـراي خیـر ذکـر کـرده    » ضد شـر «اما پس از فراهیدي اکثر لغویان معناي 
توان ایـن معنـا    ). البته هرچند که نمی4/264 ق، 1414؛ ابن منظور، 2/91ش، 1367اثیر،  بنا

 معرفـة الاشـیاء باضـدادها   را توضیح روشن و دقیقی براي کلمۀ خیر دانست و تنهـا از بـاب   
. امـا   انـد   ، ولیکن برخی از لغویان تنها به بیان همین توضیح براي این کلمه اکتفا کـرده است

ایـن   ۀدر بیان معناي خیر پا را فراتر از لغویان دیگر نهاده و به بیان اصل و ریش ـابن فارس 
د. وي در توضیح خیـر  پردازد، تا از این طریق بتواند معناي دقیق آن را روشن ساز کلمه می
ـ: «گوید چنین می بدین ترتیـب ابـن فـارس خیـر را     »        
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). 2/232ق، 1404مگان بدان میل و گرایش داشته باشند (ابـن فـارس،   داند که ه چیزي می
، ق1412کنـد (راغـب،    معرفـی مـی  » مایرغب فیه الکل«راغب نیز در تأیید این معنا خیر را 

بینیم به معناي پیشین بسیار نزدیک است. اما مسـئله اینجاسـت    طور که می ) که همان300
ایاي تاریک و مبهم معناي واژة خیر را بـراي  که هرچند این دو تعریف تا حدود زیادي زو

، چراکـه در معنـاي   اسـت آنها مورد سؤال  يهر دو أکنند، ولیکن ریشه و منش ما روشن می
اثبات این موضوع ارائـه   برايگونه دلیلی  ، هیچ اند  اول که اصل خیر را عطف و میل دانسته

گیـري و   نه به چگونگی شـکل  نشده و در معناي دوم نیز نه به اصل این واژه اشاره شده و
براي این کلمه اشاره شده است. البته ایـن سـخن   » مایرغب فیه الکل«در نظر گرفتن معناي 

دهد که این دو  مستلزم غلط پنداشتن این دو معنا براي واژة خیر نیست، بلکه تنها نشان می
بـیش در تقریـب   و تنها تعاریفی هستند کـه کـم و     اند  از ریشۀ اصلی این کلمه گرفته نشده

 نمایند. معناي این واژه به ذهن انسان کمک می
ق، 1422؛ زبیـدي،  4/264ق، 1414اما معانی دیگري همچـون مـال (ابـن منظـور،     

) نیـز بـراي واژة   6/378ق، 1422) و خیل (زبیدي، 3/294، ش1375؛ طریحی، 6/377
عنـوان   رسـد کـه ایـن معـانی بیشـتر بـه       خیر در معاجم مطرح است. البته به نظر مـی 

تا معنا و مترادف آن، هرچند که شاید بتوان گفت که در  اند مصادیقی براي خیر مطرح
، بـه   انـد   اثر کثرت استعمال، خود به صورت معناي مستقلی براي ایـن کلمـه در آمـده   

بسیار بارز است، چراکـه اکثـر قریـب بـه     » مال«عنوان مثال این مسئله در مورد معناي 
را براي خیر مطرح کرده و در توجیـه آن بـه آیـاتی از قـرآن و      اتفاق لغویان این معنا
کثرت استعمال خیر در این معناسـت. بـه هـر     ةکه نشان دهند  اند  احادیث استناد کرده

معنـاي خیـر در نظـر     چه بـه حال واضح است که این کلمات چه به عنوان مصداق و 
ف تقریبـی آن اشـاره   گرفته شوند، همگی تحت معناي عام خیر که تا کنون بـه تعـاری  

گوید:  چنین می» الخیل«زبیدي در توضیح معناي  ،به عنوان مثال .گیرند کردیم، قرار می
). بدین ترتیب هـیچ یـک از   6/377ق، 1422( »       «

 کلمه نیستند. این معانی بیانگر اصل و ریشۀ جداگانه و مستقلی براي این 
دهـد. وي   تري ارائه می تر و مستدل ي در بیان اصل مادة خیر توضیح صحیحاما مصطفو

ـ«گوید:  می ـ  ـ   ّ ـ ـ  ـ  ـ  ـ  ـ  ّ   ، ـ ـ  ـ  ـ     
  ، وي سپس دلیل در نظر گرفتن چنین اصـلی بـراي ایـن    ».    

کند که بـا بررسـی    هاي اشتقاق این ریشه بیان می دو قید در تمامی صیغه ماده را وجود این
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توان صحت این موضوع را تأیید نمود. بدین ترتیب بـا   مشتقات فعلی و اسمی این ماده می
توان معناي دقیق و مستدلی براي واژة خیر بـه دسـت    پذیرفتن این اصل براي مادة خیر می

فالخیر ما یختار و ینتخب من بین الأفراد و یکون : «ه استه در این کتاب چنین بیان شدآورد ک
). پس طبق ایـن تعریـف خیـر آن    3/159، ش1360(مصطفوي، » فاضلاً و راجحاً و له مراتب

شـود. در واقـع    گیرد و بر سایر چیزها برتري داده می چیزي است که مورد انتخاب قرار می
چیزي است که بـه علـت برگزیـدگی و    دانیم  توان گفت که آن چیزي را که ما خیر می می

پسندیده شدن میان جمعی به عنوان خیر و خوب شناخته شده است و مسلماً علت برتري 
 یافتن آن، وجود ویژگی برتري در آن، نسبت به سایر چیزهاست.

تـر   بینیم که این معنا نه تنها به دلیل برخاستن از اصل این ماده مطمـئن  با کمی دقت می
 ةگسسـتگی معنـایی واژ   ۀتـوان مسـئل   تر است، بلکه با پذیرفتن آن می یکو به حقیقت نزد

مانـد،   خیر از دیگر مشتقات این ریشه را که در تعاریف و معانی پیشین حل نشده باقی می
دادنـد   به راحتی برطرف نمود. چراکه هیچ یک از تعاریف پیشین به این سؤال پاسـخ نمـی  

انتخاب و اختیار و برگزیدن وجود دارد، ولـیکن   تمامی مشتقات ریشۀ خیر ردپایی از زیرا
واژة خیر به کلی با مشتقات دیگر متفاوت بوده و به معناي چیزي است که مورد علاقـه و  

گیرد. البته شاید بتوان با توجیهات و تـأویلاتی ایـن معنـا را نیـز بـه       تمایل همگان قرار می
کن واضح است که معناي مـورد  اصل ریشه که انتخاب و برگزیدن است، مرتبط نمود، ولی

توان بدان خدشـه   انتخاب و برگزیده براي واژة خیر دقیق تر و  مستدل تر بوده و کمتر می
 وارد نمود. 

 خیر ة. تحلیل صرفی واژ2-1
از لحاظ بررسی صرفی براي واژة خیر احتمالات مختلفی مطـرح اسـت. اکثـر لغویـان     

اره، دو حالت وصفی و اسمی براي این کلمه ب رغم وجود اختلاف آراء گسترده در این علی
 . اند  ) و براي هریک شواهدي از قرآن و سنت ارائه کرده301، ق1412قائل شده (راغب، 

 خیر ةبررسی حالت وصفی واژ. 2-1-1
براي خیر در حالت وصفی خود نیز، دو امکان اسم تفضیل و یا صـفت مشـبهه بـودن    

بوده و عرب الف آن را انداختـه  » اخیر«خیر در اصل وجود دارد. برخی بر این اعتقادند که 
و به صورت خیر در آمده است و شاهد این سخن نیز بـه کـار رفـتن واژة اخیـر در زبـان      

). علاوه بر این در تأیید افعل تفضـیل بـودن اصـل    2/186ق، 1414عامر است (فیومی،  بنی
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ل شـعر الراجـز اسـت کـه     دو واژة خیر و شر به دو شاهد دیگر نیز استناد شـده اسـت. او  
ـ «گوید:  می ـ   ) و 7/409ش، 1384؛ مدنی، 1/261ق، 1415(آلوسی، » ـ  

ۡ ﴿شاهد دیگر آیۀ  َ نَ َ ُ ا َ ٗ ابُ  ِ  َ َ ۡ ُ  ٱ ِ
َ ۡ است، البته در قرائتی که الاشر را به فـتح   ﴾ٱ

بـاره   در این لسان العرب). همچنین در 2/309ق، 1414خوانند(فیومی،  شین و تشدید راء می
ـ «چنین آمده است: 

َ
ـ   ـ  ْ

َ
ـ    ، ِ َ ـ َ َ   َ َ ـ

َّ ـ   َ ـ َ ْ
َ

  َ ُّ ـ َ
َ

ـ  ـ   : ُ ُ  
َ َ َ    

َ
 ِ  ، َ َ َّ  .)4/265ق، 1414منظور،  (ابن»  

رسد که دلیل این گروه براي اثبات اینکه خیـر در اصـل اخیـر بـوده اسـت،       به نظر می
تواند دلیلی بر یکـی   میاخیر در زبان عرب، ن ۀبسیار سست است، چراکه اثبات وجود کلم

تـوان   مـی باشد. بـه عبـارت دیگـر ن    بودن اخیر و خیر و جایگزین شدن خیر به جاي اخیر
چنین نتیجه گرفت که چون کلمۀ اخیر در کلام عرب به کار رفته است، پس خیر مخفـف  
آن است و اخیري است که الف آن افتاده است، چراکه این احتمال نیز وجود دارد که خیر 

کلمـۀ   مستقلاً وجود داشته، ولیکن به دلیل شباهت معنایی دو کلمه خود به خود اسـتعمال 
اخیر کاهش یافته و به تدریج از میان رفته است، هرچند که هنـوز شـواهدي از وجـود آن    

 باقی مانده است.
 ةاما گروهی بر خلاف دستۀ پیشین معتقدند کـه خیـر هرچنـد بـه وضـوح دربردارنـد      

، ولیکن در اصل بر وزن افعل نبوده و معناي تفضـیل تنهـا برگرفتـه از    استمعناي تفضیل 
کـه   باشـد. چنـان   این ریشه که انتخاب، برگزیـدن و برتـري دادن اسـت، مـی     اصل معنایی

گیرد و همین ویژگی یعنـی   دانیم انتخاب و برگزیدن همواره از میان جمعی صورت می می
برتري نسبت به غیر است که معناي خیر را منطبق با اسم تفضیل نموده است. امـا دلایلـی   

» أخیـر « مخفـف » خیـر «ۀ اگـر کلم ـ  رند: اول اینکـه کنند بدین قرا می که این نظر را تقویت
یافت، یعنـى مشـتقاتى    باید همه قواعد جارى در افعل تفضیل در آن نیز جریان مىبود،  می

یافـت، و حـال آنکـه مشـتقات      از آن نیز اشتقاق مى »فضلیات«و  »فضلى«و  »افاضل«چون 
 »شـیخ « ۀکه مشتقات کلمهمچنان  .باشند می» خیرات«و » اخیار«، »ةخیر«خیر کلمات  ۀکلم
 :شـود  آید، و گفته مـى  خیر مى ۀطور مسلم افعل تفضیل نیست، بر وزن مشتقات کلمه که ب

ه اسـت، نـه   هصـفت مشـب  ، خیر ۀتوان گفت که کلم پس مى». شیخات« و» اشیاخ«، »شیخه«
 ).3/132ق، 1417(طباطبایی،  افعل تفضیل

ق، 1414بر این نظر نیز اشکالی وارد است که مشـتقاتی چـون خـوري (ابـن منظـور،      
) هرچند کـه بسـیار نادرنـد، ولـیکن در     1/32ش، 1375)، خیري و اخایر (بستانی، 4/264
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اخیـر در   ةطور که در مورد به کار رفـتن واژ  . البته همان اند  معاجم براي این کلمه ذکر شده
تواند دلیلی بر صـحت مـدعاي گـروه اول     ین مشتقاتی نمیکلام عرب گفته شد، وجود چن
اخیر کـه   ۀتوان ارتباط آنها را با کلم خیر باشد، بلکه تنها می ةمبنی بر افعل تفضیل بودن واژ

زمانی وجود داشته است، برقرار نمود. بدین معنا که بپذیریم که واژة اخیر در کـلام عـرب   
. ولیکن نیستندشود و برگرفته از واژة خیر  ن میموجود بوده و این مشتقات نیز مربوط به آ

توان از وجود مشتقات دیگري مانند خیره و اخیار و خیرات چنـین اسـتنباط نمـود کـه      می
خیر در اصل اخیر نیست، چراکه وجود این مشتقات با افعل تفضیل بودن خیر در تنـاقض  

خیـر را از اخیـر بـه     ۀتواند مستقل بودن کلم است. به عبارت دیگر وجود این مشتقات می
اثبات رساند، چراکه در صورتی که خیر مخفف اخیر باشـد، دیگـر چنـین مشـتقاتی از آن     

 رود. انتظار نمی
شـود کـه    خیر در مواردى استعمال مـى  ۀاست که کلم آن نظرین دیگر ا از مؤیداتاما 

ۡ ﴿ :ۀشریف ۀدهد، مانند آی معناى افعل تفضیل (بهتر) را نمى ـ ُـ َ  َ ـ ِ  ِ ٞ  ٱ ۡ ـ َ  َ ِـ ّ  ِ ـ ۡ  ﴾ٱ
دانیم افعل تفضیل در مورد دو چیز که در وصفی اشتراك دارند، بـه کـار    طور که می همان
کنـد. ولـیکن خیـر در     رود و بر زیادتر بودن این وصف در یکـی از آن دو دلالـت مـی    می

 ـ ن خـود  بسیاري از موارد در قرآن برخلاف این تعریف افعل تفضیل به کار رفته است و ای
)، چراکه اگر 3/133ق، 1417(طباطبایی،  استبهترین دلیل بر افعل تفضیل نبودن این واژه 

بایست این ویژگی اساسی خود را با تلفظ نشدن تنها یک الـف   میخیر مخفف اخیر بود، ن
 از دست بدهد.

اما اگر گفته شود که چرا با وجود اینکه خیر افعل تفضیل نیست، برخی از قواعد افعـل  
توان چنـین پاسـخ داد کـه برخـی از قواعـد افعـل        شود، می تفضیل در مورد آن جاري می

تفضیل مانند به کار رفتن یکسان آن در مفرد و مثنـی و جمـع و مـذکر و مؤنـث از آن رو     
رود که این واژه به مـرور زمـان و بـه علـت دربرداشـتن معنـاي        خیر به کار می ةبراي واژ

ي واژة اخیر به کار رفته است و به عنوان اسم تفضیل نـزد  تفضیل در اصل ریشۀ آن، به جا
هاي ظریفی در آن نهفته است که تا کنون بـه   همگان پذیرفته شده است، هرچند که تفاوت

دو مورد آن اشاره کردیم. بدین ترتیب کم کم برخی از قواعد افعل تفضـیل بـر آن جـاري    
ندانی وجود ندارد و اقـوال مختلفـی   در این مورد نیز نزد لغویان توافق چ اگرچهشده است 

قسمتی از این اخـتلاف آراء میـان لغویـان را     العـروس تاجاز آنان نقل شده است. زبیدي در 
 ).3/195ق، 1422کند (زبیدي،  نقل می
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بدین ترتیب واضح است که هرچند در زمان کنونی خیر به عنوان اسم تفضیل پذیرفتـه  
گونـه نبـوده و در ایـن     شود، ولیکن از ابتدا این یشده و قواعد افعل تفضیل بر آن جاري م

باره اختلاف آراي زیادي وجود داشته است که به تدریج با تثبیت معنـاي خیـر بـه عنـوان     
  اسم تفضیل این تعارض از میان رفته است.
رسیم که خیر از لحـاظ صـرفی افعـل تفضـیل      اما با پذیرش این دلایل به این نتیجه می

، هرچند به دلیل وجود معناي انتخاب و برگزیـدن  استبر وزن فعَل نبوده و صفت مشبهه 
در اصل این ریشه، واژة خیر به طور ناخودآگاه معناي اسـم تفضـیل پیـدا کـرده و برخـی      

توان این واژه را در معنـاي وصـفی آن،    قواعد اسم تفضیل بر آن جاري شده است. پس می
رود، گرچه  ي اسم تفضیل نیز به کار میدانست که در برخی موارد به معنا اي  صفت مشبهه

که واژة خیر اسم تفضیلی است که در معنـاي صـفت مشـبهه بـه       اند  برخی به غلط پنداشته
توان در اقوالی که زبیدي ذیـل ایـن مـاده نقـل      از این نظر را می اي  کار رفته است که نمونه

 ).  3/195ق، 1422کند، مشاهده کرد (زبیدي،  می
کننـد   گیرند و چنین بیان مـی  راي واژة خیر معناي اسم فاعل در نظر میاما گروهی نیز ب

ـ«که  (فیـومی،  »                   
). هرچند کـه ایـن معنـا در نگـاه اول ممکـن      3/297، ش1375؛ طریحی، 2/185ق، 1414

این در صورتی است که خیر را فـارغ از اصـل معنـایی    است، به نظر صحیح برسد، ولیکن 
این ماده، به معناي خوبی و فضل در نظر بگیریم، چراکه اگر بخواهیم با توجـه بـه معنـاي    
انتخاب و برگزیدن که اصل این ماده است، اسم فاعـل بسـازیم، خیـر بـه معنـاي انتخـاب       

رسد که بر خلاف این قول، در  شود که به طور قطع پذیرفته نیست. اما به نظر می کننده می
نظر گرفتن معناي اسم مفعول براي واژة خیر بسیار مناسب است. چراکه در ایـن صـورت   
خیر به معناي مورد انتخاب، برگزیده و پسندیده است که با تمـامی مـوارد اسـتعمال خیـر     

توان از این بحث چنین نتیجه گرفـت   سازگار و هماهنگ است. بدین ترتیب در نهایت می
اسـت کـه در دو معنـاي اسـم      اي  که خیر در حالت وصفی از لحاظ صرفی صفت مشـبهه 

 رود.   تفضیل و اسم مفعول به کار می

 بررسی حالت اسمی خیر .2-1-2
رود کـه از لحـاظ تحلیـل صـرفی      واژة خیر در بسیاري مواقع به عنوان اسم به کار مـی 

ه با این قاعـدة صـرفی کـه وزن    توان آن را مصدر یا اسم مصدر بر وزن فعَل دانست، ک می
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باشد، کاملاً همـاهنگی دارد. امـا    هاي متعدي بر وزن فعَلَ و فعَلَ می فعَل، مصدر براي فعل
توانـد بـه    دانیم مصدر مـی  دربارة معناي خیر در این حالت باید گفت که همان طور که می

کتـاب بـه معنـاي    معناي اسم مفعول به کار برده شود، مانند خلق به معنـاي مخلـوق و یـا    
رسد که معناي اسم مفعول براي خیـر یعنـی چیـز مـورد      مکتوب و در اینجا نیز به نظر می

انتخاب و پسندیده بسیار مناسب باشد که معادل و توضیح دقیق همان معناي خـوبی و یـا   
 چیز خوب است که خیر به آن شهرت یافته است.  

خویش را نیز حفظ کند و به معنـاي   تواند معناي مصدري اما علاوه بر این معنا خیر می
انتخاب کردن و اختیار به کار رود، همانند واژة خلق که هـم بـه معنـاي مخلـوق بـه کـار       

رود و هم به معناي مصدري خلق کردن. البته هرچند که کاربرد خیر در این معنا بسـیار   می
   1توان آن را نادیده گرفت. مینادر است، اما ن

 در آیات قرآن کاربردهاي واژة خیر.  3
در آیات قرآن داشـته و مترجمـان    اي  همان طور که گفته شد، واژة خیر کاربرد گسترده

. در این قسمت بـه   اند  هاي مختلفی براي این واژه مطرح کرده و مفسران نیز معانی و معادل
بررسی کاربردهـاي مختلـف ایـن واژه و ترجمـۀ صـحیح آن در هـر یـک از ایـن مـوارد          

 پردازیم: می

 وصف (صفت مشبهه). کاربرد واژة خیر به صورت 1 -3

(   )     ( 

کـه در معنـاي آن برتـري     اسـت  اي  ر ذکر شد، خیر صفت مشـبهه ت همان طور که پیش
دادن و انتخاب کردن و برگزیدن نسبت به غیر وجود دارد. البته اگرچه ایـن معنـا همـواره    

توان گفت که خیر همواره معناي تفضیلی را بـه همـراه    میدارد، ولی ندر این ماده حضور 
دارد، چراکه گاه در استعمال خیر تنها معناي اسم مفعول یعنی انتخاب شـده و برگزیـده و   
مطلوب مد نظر است. البته هرچند که مسلم است، انتخاب شدن میان یک جمع معنـا دارد  

ا در بسیاري از مـوارد ایـن جنبـۀ معنـایی خیـر      گیرد، ام و در مقایسه با دیگران صورت می
رود.  مورد نظر نیست. به عبارت دیگر گاه خیر به معنـاي خـوب و نـه بهتـر بـه کـار مـی       

______________________________ 

 .26، عمران . نک. آل1
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رود. در  بنابراین خیر لزوماً معناي تفضیل را به همراه نداشته و بدون این معنا نیز به کار می
 1اشاره شده است:از کاربردهاي واژة خیر در این معنا  اي  زیر به نمونه

﴿ َ ُ َ  ْ ُ َ  َ  َ ُ  ْ َ  ْ ُ َ  ً ا ْ َ  َ ُ  ِ ِ ْ َ  ْ ِ  ُ ُ ا ُ ِ آ نَ  ُ َ ْ َ  َ َ ا َ ْ َ نَ  وَ   ُ

نَ  ُ َ ْ َ  ِ  ُ رضِْ وَ ا
َ ْ واتِ وَ ا اثُ ا  ِ ِ ِ وَ  َ ِ ْ مَْ ا َ  ِ ِ ا  ُ ِ َ ٌ  .)180 ،عمران آل( ﴾َ

ورزند، هرگز تصـور   و کسانى که به آنچه خدا از فضل خود به آنان عطا کرده، بخل مى
است، بلکه برایشان بد است. به زودى آنچه که بـه آن   ـبراى آنان  ] بخل[نکنند که آن 
هـا و زمـین از آنِ    شـود. میـراث آسـمان    اند، روز قیامت طوق گردنشـان مـى   بخل ورزیده

 کنید آگاه است.   خداست، و خدا به آنچه مى
را کـه علـت ایـن     3»سـودمند «و  2»خـوب «خوشبختانه عدة کثیري از مترجمان معادل 

کـه تـا     انـد   است، براي ترجمۀ واژة خیر در این آیه انتخاب کردهپسندیده و برگزیده بودن 
 حدودي به معناي اصلی این واژه نزدیک است.

 (    

ال ؤخیر همواره حضور دارد، ولی س ـ ةگفتیم که معناي برگزیدن و تفضیل در اصل ماد
خورد. یکـی   چشم میاینجاست که در چه مواقعی این معنا در صفت مشبهه خیر بیشتر به 

رود.  به کـار مـی  » من«خیر به همراه حرف اضافه  ةترین مواقع هنگامی است، که واژ از مهم
در این شرایط معناي تفضیل کاملا در کلمه مشهود است و مترجمان نیز تقریبـاً بـه اتفـاق    

 : اند  را براي آن برگزیده» بهتر«معادل 
رِ ﴿ ْ َ ْ ُ ا َ ْ َ ٌ ْ َ  ِ ْ

َ
 ْ ِ ٍ ْ  .)3 ،قدر( ﴾َ

 شب قدر بهتر از هزار ماه است.
﴿ َ

َ
لَ   َ ُ ْ َ

َ
َ إذِْ أ ُ ْ َ  

َ
َ أ َ َ َ ٌ لَ   ْ َ َ ْ َ َ  ُ ْ ِ   ٍ ـ  ْ ِـ  ُ َـ ْ َ َ رٍ وَ  ـ  ْ  ﴾ِـ

 .)12، أعراف(
 »کنـى؟  سجده اینکه از داشت باز را تو چیز چه کردم امر سجده به را تو چون: «فرمود

 .»آفریدى گل از را او و آفریدى آتشى از مرا. بهترم او از من: «گفت
______________________________ 

 .11، ؛ اسراء47، ؛ ص216، هبقررك.  ،هاي دیگري از این کاربرد خیر براي دیدن نمونه. 1
 ؛ ترجمۀ یاسري؛ ترجمۀ کوثر؛ ترجمۀ گرمارودي.رضایی ترجمۀ. نک. ترجمۀ فولادوند؛ 2
اي؛ ترجمــۀ  انصــاریان؛ ترجمــۀ ارفــع؛ ترجمــۀ الهــی قمشــه  ترجمــۀ. نــک. ترجمــۀ مکــارم؛ ترجمــۀ طــاهري؛ 3
 .الحدیث حسنأ
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شـود   البته باید دقت نمود که در این گونه موارد معناي تفضیل آنگاه به درستی اراده می
که استعمال واژة خیر مطابق تعریف اسم تفضیل، در مقایسه میان دو چیزي باشـد کـه هـر    

باشند، ولیکن یکی از دیگري برتر باشد، چراکـه در غیـر   دو داراي ویژگی و وصف مثبتی 
ِ ﴿این صورت همانند آیۀ  َ ا ْ ِ   ٌ ْ َ  ِ رَة ِ ّ َ ا ِ ِ وَ  ْ َ ا توان معنـاي تفضـیل را    نمی ﴾ِ

آنچـه نـزد خداسـت، از لهـو     براي خیر در نظر گرفت، زیرا باید آیه را چنین معنا کنیم که 
نیست تا آنچه نزد خداسـت   ییدر لهو خوبمسلماً غلط است، چراکه  و این معنا بهتر است،

 ).3/133ق، 1417(طباطبایی،  باشد از آن بهتر
رود، هنگـامی اسـت کـه     یکی دیگر از مواقعی که خیر به معناي اسم تفضیل به کار می

شود. در این صورت استعمال خیـر نشـان دهنـدة ایـن      واژة خیر به کلمۀ دیگري اضافه می
ه شخص و یا شیء مورد نظر در میان آن جمعی که مضاف الیه بـه آن اشـاره دارد،   است ک

را بـراي آن  » بهترین«برگزیده و بهترین است و اکثریت قریب به اتفاق مترجمان نیز معادل 
 :   اند  برگزیده
﴿ َ ُ  َ  ۡ ِ َ وَٱ ُ ۚ وَ ُ َ ٱ ُ ۡ َ  ٰ َ  ۡ ِ ۡ َ وَٱ ۡ َ ِ ُ إ ۡ َ َ ِ ِ ٰ َ ۡ  .)109، یونس( ﴾ٱ
 داورى]  آنـان  و تو میان[ خدا تا باش شکیبا و کن پیروى شود مى وحى تو بر آنچه از و
 .است داوران بهترین او و کند،
﴿ ْ ُ  َ ِ و

ُ
تِ أ ِ ا ا ُ ِ َ ا وَ  ُ َ َ آ ِإنِ ا ِ َ

ْ ُ ا ْ َ﴾ ) ،7(. 
 بهتـرین  کـه  آنهاینـد  انـد،  داده انجـام  شایسته هاى عمل و آورده ایمان که کسانى مسلمّاً
 مخلوقاتند.

معادل بهتر یا بهترین را در فارسی براي لفظ خیر بـه   1توان با تسامح البته هرچند که می
ها معنا را دچـار نقـص و مشـکل     کار برد، ولیکن در موارد بسیاري نیز استعمال این معادل

نَ و ﴿توان به آیه  ثال مینماید. به عنوان م اساسی می ُـ َ ْ َ  ْ ُ ـْ ُ ْ إنِْ  ـ ُ َ  ٌ ْ ـ َ ا  ُ ـ ُ َ نْ 
َ
 ﴾أ

(اینکه روزه بگیرید براي شما بهتر است) اشاره نمود. آیا این معنا دچـار مشـکلی نیسـت؟    
یعنی اگر روزه هم نگیریم خوب است، ولی اگر روزه بگیریم، بهتر است؟ همین برداشـت  

عث شده است که برخی از مفسران و مترجمان دست به توجیهـاتی  اشتباه از معناي خیر با
براي آیه زده و یا برخی دیگر قائل به نسخ این آیه توسط آیات دیگري کـه وجـوب روزه   

______________________________ 

   .استچرا که همانطور که در بررسی لغوي خیر گفتیم معناي دقیق این واژه برگزیده، مورد انتخاب و پسندیده . 1
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ران بـا اعتقـاد بـه نسـخ ایـن آیـه،       البته هرچند که این دسته از مفس 1. اند  رساند، شده را می
، اما بایـد توجـه داشـت کـه      اند  وي حل کردهمشکل عدم وجوب روزه در این آیه را به نح

تـوان قائـل بـه نسـخ      میخیر در آیات بسیار دیگري به همین طریق به کار رفته است که ن
تمامی آنها شد. به عبارت بهتر در صورتی که براي خیـر معنـاي بهتـر را قائـل شـویم بـه       

ک طرف از خیر که هر دو طرف در معرض انتخاب داراي خیري هستند، ولیکن ی اي  گونه
بیشتر برخوردار است، باید در آیات بسیاري متوسل به توجیهات عجیب و غریبـی شـویم   

        خـوریم. بـه عنـوان مثـال بـه چنـد نمونـه         و گاه نیز به تنـاقض و مشـکل جـدي بـر مـی     
 کنیم: اشاره می

﴿ َ  ْ ُ ِ ّ ْ رَ ِ  ِ ّ َ
ْ
ِ لُ  ُ ُ ا ُ ءَ  ْ َ سُ  َ ا

َ
ا   ُ ِ ْ ُ َ اً  ْ َ   ِ ِ نِ  َ وا  ُ ُ ْ َ وَ إنِْ 

 ً َ  ً َ  ُ نَ ا رضِْ وَ 
َ ْ واتِ وَ ا  .)170، نساء( ﴾ِ ا

تـوان   در این آیه دو طرف مورد انتخاب و مقایسه ایمان و کفر هستند پس چگونه مـی 
هستند، ولیکن ایمان بهتر از کفر است و گفت که ایمان و کفر هریک داراي خیر و خوبیی 

 یا در آیه زیر:
﴿ َ ْوَ  ةُ ا َ ْ ٌ وَ  ا ْ َ ٌ وَ  ِ َ  ِ ٌ إ ْ َ َةُ  ِ ْ ارُ ا نَ  َ ُ ِ ْ َ  َ  

َ
نَ أ ُ َ  َ  .)32، أنعام( ﴾ِ

دنیا اشاره کـرده   ارزشی باشند که در خود آیه نیز به بی در اینجا دو طرف دنیا و آخرت می
است. این دو نیز چنانکه مشهود است، همانند ایمان و کفر به هیچ وجه داراي رابطـه خـوب   
و بهتر نیستند. و بسیاري از آیات از این دست هستند، که بـه جهـت اختصـار از آوردن آنهـا     

اصـل   رسیم، که واژة خیـر در  رو بار دیگر به همان نتیجه پیشین می شود. از این خودداري می
به معناي پسندیده، برگزیده، مطلوب و مورد انتخاب است و نه به معناي بهتر کـه در تفاسـیر   

شـود کـه آخـرت و ایمـان      شود. بنابراین در آیات مذکور معنا ایـن مـی   ها دیده می و ترجمه
 ست.  تخاب و برگزیدة خداوند براي شماآوردن و روزه گرفتن، مورد پسند و ان

هـاي خیـر در فارسـی راحـت نیسـت و       پذیرفتن ایـن معـادل   البته هرچند که هضم و
باشـند،   تـر مـی   تـر و دلنشـین   هایی همچون خوب و بهتر براي این واژه بسـیار روان  معادل

ها در بیـان معنـاي دقیـق و کامـل خیـر چشـم        توان از نقص فاحش این معادل ولیکن نمی
پوشی کرده، به این بهانه بـا اسـتفاده از آنهـا در تفسـیر و یـا ترجمـه موجـب بـدفهمی و         

______________________________ 

خسـروي؛ ترجمـۀ طـاهري؛     ترجمۀترجمۀ انصاریان؛ ؛  2/77 ش،1364؛ قرطبی، 2/494، ق 1406طبرسی، . نک. 1
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فهمی مخاطبان شد. از این رو باید در ترجمۀ این واژه دقت کافی را مبـذول داشـت و    کج
تمامی شرایط اسم تفضیل در استعمال این واژه به کار رفته اسـت، از معـادل   تنها زمانی که 

بهتر و یا بهترین براي آن استفاده نمود. بدین معنا که باید توجه داشت که مقایسه میان چه 
دارند یا خیر، کـه ایـن امـر     اي  گیرد و اینکه آیا هردو آنها از خوبی بهره چیزهایی انجام می
توان گفت کـه طـرف    باشد. به عبارت دیگر در صورتی می خود قرآن می نیز منوط به تأیید

یید کـرده باشـد، هماننـد    أاز خیر است که خود قرآن ت اي  مورد مقایسه نیز داراي بهره دوم ِ
 آیۀ زیر:
﴿ َ ُ َ اءَ  َ ُ ْ َ ا ُ ْ ُ ُ وَ  ْ ُ َ وَ إنِْ  ِ  ِ ِ َ تِ  َ وا ا ُ ْ ُ ٌ َ إنِْ  ْ َ ْ ُ  ْ ِ  ْ ُ ْ َ  ُ ِ ّ َ ُ وَ 

 ٌ َ نَ  ُ َ ْ َ  ِ  ُ ْ وَ ا ُ ِ ِ ّ َ﴾ ) ،271(. 
 بـه  و داریـد  پنهـان  را آن اگـر  و اسـت،  خـوبى  کـارِ  این، کنید، آشکار را ها صدقه اگر

 خداونـد  و زدایـد،  مـى  را گناهانتان از بخشى و است بهتر شما براى این بدهید، مستمندان
 .  است آگاه دهید مى انجام آنچه به

کند، ولـی   یعنی هر دو صورت آشکار کردن و پنهان کردن صدقات را خداوند تأیید می
تـوان از معـادل    گزیند. بدین ترتیب در این آیه مـی  پسندد و بر می پنهان کردن را بیشتر می

 بهتر براي واژة خیر استفاده کرد.  

 کاربرد واژة خیر به صورت اسم .3-2

واژة خیر به صورت مصدر و یا اسم مصدر در قرآن در سه معناي عمل پسندیده، چیـز  
مورد پسند و برگزیده (چیزخوب و یا خوبی) و مال به کار رفته است. که ما به ترتیب بـه  

 ر یک از این معانی خواهیم پرداخت.ه
(  (  )     

(مؤنث خیر) است در بسـیاري از آیـات بـه     یرةخواژة خیر به همراه خیرات که جمع 
معناي عمل نیک استعمال شده است. از لحاظ مفهوم نیز معناي مورد نظر مـا یعنـی عمـل    
برگزیده و مورد پسند خداوند بر این الفاظ به طور کامل منطبق بوده و نیازي به توجیـه آن  

فهوم الفاظ خیر و خیـرات  نیست، چراکه این معنا به صورت کامل و دقیق، گویا و بیانگر م
گونـه   در آیات قرآن است و مترجمان نیز غالباً همین معناي عمل یا کار نیک را براي ایـن 

 .   اند  استعمالات خیر برگزیده
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﴿  ٍ ْ َ  ُ  ُ ِ
َ مَْ  َ ْ َ  ْ ِ  ْ َ ِ َ  ْ َ َ وَ  ْ َ ن 

َ
ْ أ َ َد  َ ءٍ  ُ  ْ ِ  ْ َ ِ َ اً وَ   َ ْ اً ُ َ

َ
ُ أ َ

 ً ا  .)30، عمران آل(  ﴾ ...َ
 کرده زشتى کار هر و یابد مى رو پیش است داده انجام نیکى کار هر کس هر که روزى

 .بود مى دور اى فاصله) زشت کار( آن و او میان کاش دارد آرزو است
نَ ﴿ ُ رِ ُ ِ وَ  َ ْ ُ ْ ِ ا َ ْنَ  َ ْ َ وفِ وَ  ُ ْ َ ْ ِ ونَ  ُ ُ

ْ َ ِ وَ  ِ ْ مِْ ا َ ْ ِ وَ ا ِ نَ  ُ ِ ْ اتِ ُ ْ َ ْ  ﴾...ِ ا
 .)114، عمران آل(

 انجـام  در و نماینـد  مى منکر از نهى و معروفه ب امر. دارند ایمان آخرت روز و خدا به
 .گیرند مى سبقت یکدیگر بر نیک اعمال

(    )        ( 

واژة خیر به معناي چیز مورد پسند و برگزیده و یا چیز خوب، خوبی و نیکی در آیات 
هاي کلامـی   متعددي استعمال شده است. این کاربرد خیر و در نقطۀ مقابل آن شر در بحث

از این کاربرد خیر اشـاره   اي  شته است. در زیر به نمونههمواره بیشترین مجادله را در پی دا
 1 شده است:

﴿ ِ ّ ِ  ْ ُ ُ ْ َ تِْ وَ  َ ْ ُ ا َ ِ ٍ ذا ْ َ  ُ ِ ْ َ ْ نَ  وَ ا ُ َ ْ ُ  ْ َ ِ ً وَ إ َ ْ  .)35، أنبیاء( ﴾ِ
 و آزمـاییم  مى کاملاً] ها[ خوبى و] ها[ بدى با را شما و است مرگ ةچشند شخصى هر
 .شوید مى بازگردانده ما سوى به فقط

در اینجا باید به نکتۀ مهمی که در مورد کاربرد واژة خیر کـه غالبـاً مـورد غفلـت قـرار      
مهـم ایـن    ۀآیـد، مسـئل   گیرد، توجه کرد. وقتی سخن از انتخاب و برگزیدن به میان مـی  می

که چه کسی فاعل این انتخاب خواهد بود. یعنـی در بـه کـار بـردن واژة خیـر بایـد        است
همواره فاعل این گزینش مد نظر باشد، تا معناي کـلام بـه طـور کامـل فهمیـده شـود. بـه        
عبارت دیگر درست است که خیر مطلوب و مورد انتخاب است، اما مطلوب چه کسـی را  

انسان را؟ پاسـخ ایـن اسـت کـه خیـر در قـرآن       نامند؟ مطلوب خداوند یا مطلوب  خیر می
داراي دو جنبه است، به عبارت دیگر دو گونه خیر در قرآن مطرح شـده اسـت کـه یکـی     

 11بیانگر مطلوب خداوند است و دیگري بیانگر مطلوب انسـان. بـه عنـوان مثـال در آیـۀ      
ِ ﴿سورة اسراء  ْ َ

ْ
ِ ءهَُ  ِ دُ ّ ِ نُ  ْ

ِ
ْ عُ ا ْ َ خیر مطرح شده در آیه مطلـوب انسـان را    ﴾...وَ 

______________________________ 

 .24، قصص؛ 17، انعام ،69، هبقردیگر از این کاربرد خیر رك.  هاي نمونه. براي دیدن 1
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رساند، چراکه آنچه که مطلوب و مراد پرودگار است، هیچ گاه انسان را به سـوي بـدي    می
َ ...﴿ بقره ةسور 216 ۀکشاند. ولی در آی مین ْ   وَ  ُ َ  ٌ ْ َ  َ ُ ً وَ  ْ َ ا  ُ َ ْ َ نْ 

َ
خیر  ﴾... أ

که اگـر مطلـوب انسـان بـود، انسـان از آن       ، چراکند مورد نظر، مطلوب خداوند را بیان می
رسـیم؛   بندي دیگري در آیات دربردارنده واژة خیر می اکراه نداشت. به این ترتیب به تقسیم

گونۀ اول خیري که مطلوب و مورد انتخاب خداوند است بـراي انسـان، یعنـی آنچـه کـه      
نۀ دوم خیـري اسـت کـه    گزیند. گو میداند و بر خداوند براي انسان مطلوب و پسندیده می

یعنی آنچـه کـه مـورد انتخـاب انسـان و مـراد و مقصـود او (بـراي          ؛مطلوب انسان است
اول  ۀباشد. هرچند که استعمال واژة خیر در این معنا در قرآن به نسـبت دسـت   خودش) می

بسیار کمتر است، ولیکن عدم توجه به وجود این دو گونه خیر در قرآن گاه باعـث ایجـاد   
 است. شدهمعناي واقعی این کلمه  شبهاتی در

   ( 

، اسـت هر چند که این معنا بر خلاف سایر اسـتعمالات خیـر بسـیار جزئـی و خـاص      
ولیکن از قاعدة کلی این ماده بیرون نیست. به عبارت دیگر مال نیز شیء برگزیده و مـورد  

انسـان بـوده و خیـر بـه     پسند است. البته همانطور که واضح است، این گزینش از دیدگاه 
گیرد. احتمالاً به دلیل کثرت استعمال خیر در این امـر   معناي مال در گونۀ دوم خیر قرار می

بیـرون از   خاص، این معنا هم به جمع معانی و کاربردهـاي خیـر پیوسـته اسـت، هرچنـد     
 کلیت و عموم معناي خیر نیست.  

﴿ ۡ َ ۡ ُ ٱ ُ َ َ َ َ أ َ َ ۡ إذِاَ  ُ ۡ َ َ  َ ِ ُ َ وفِ  ُ ۡ َ ۡ ِ  َ ِ َ ۡ
َ ۡ ِ وٱَ ۡ َ ِ ٰ َ

ۡ ِ  ُ ِ َ ۡ ًا ٱ ۡ َ َكَ  َ تُ إنِ 
 َ َ َ ِ ُ ۡ  .)180 ،(  ﴾ٱ

 جـاى  بـر  مـالى  اگـر  رسـد،  فـرا  مرگ را شما از یکى چون که است شده مقرر شما بر
] کـار  ایـن [ کند وصیت پسندیده طور به] خود[ خویشاوندان و مادر و پدر براى گذارد، می

 .پرهیزگاران بر است حقى
 8معـارج و   ةسور 21ق،  ةسور 25علاوه بر این آیه در مورد آیات دیگري نظیر آیات 

البته در این امر کـه خیـر   عادیات نیز معناي مال براي واژة خیر مطرح شده است که  ةسور
ن اتفـاق نظـر   امیـان مفسـر  و  داردتردید وجود ، معناي مال داشته باشد آیات لزوماًاین در 

تواند تنهـا مـال نباشـد و مطلـق خیـر       . برخی بر این باورند که مراد از خیر میوجود ندارد
 .)9/14، ش1336؛ کاشانی، 20/347ق، 1417(طباطبایی، مورد نظر باشد 
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 جمع بندي .۴

 هاي بسیار متفاوتی براي واژة خیر در آیات قـرآن ارائـه شـده    چنانکه گفته شد، ترجمه
است. اما نکتۀ بسیار مهم در ترجمۀ واژة خیر توجه به اصل معنایی این ماده یعنی انتخـاب  

شـود. بـدین ترتیـب     و اختیار و تفضیل است که در تمامی اشتقاقات آن به نحوي دیده می
شـود.   گیرد و بر سایر چیزها برتري داده مـی  خیر آن چیزي است که مورد انتخاب قرار می

دانیم چیزي است که به علت برگزیـدگی   فت آن چیزي را که ما خیر میتوان گ در واقع می
 و پسندیده شدن میان جمعی به عنوان خیر و خوب شناخته شده است.

صفت مشبهه بـر   نیست، بلکههمچنین باید گفت که خیر از لحاظ صرفی افعل تفضیل 
ایـن ریشـه،    ، هرچند که به دلیل وجود معناي انتخاب و برگزیدن در اصـل استوزن فعَل 

واژة خیر به طور ناخودآگاه معناي اسم تفضیل پیدا کرده و برخی قواعد اسم تفضیل بر آن 
دانسـت   اي  توان این واژه را در حالت وصفی آن، صفت مشـبهه  جاري شده است. پس می

رود. بـدین ترتیـب واژة خیـر در     که در برخی موارد به معناي اسم تفضیل نیز به کـار مـی  
تواند به معناي اسم مفعول یعنی برگزیده، پسندیده و مطلـوب و نیـز بـه     میحالت وصفی 

 معناي اسم تفضیل یعنی بهتر و بهترین به کار رود.
اما نکتۀ مهمی که در ترجمۀ حالت وصفی واژة خیر وجود دارد و عـدم توجـه بـه آن    

 ـ ـ  چنانکه گفته شد ـ  گردد، این است که هاي اشتباه از آیات می موجب برداشت ن کلمـه  ای
توان آن را در مقایسه میان هر دو (و یا چند) چیز به کـار   در اصل افعل تفضیل نبوده و می

برد، چه این چیزها در وصف مثبتی اشتراك داشته باشند و خیر دلالت به برتر بـودن یکـی   
از آنها بکند و چه این چیزها ویژگی مشترك مثبتی نداشته باشند، زیرا معناي تفضیلی واژة 

از اصل این ریشه که انتخاب و برگزیدن است، ناشی شده و بدین دلیل ایـن انتخـاب   خیر 
تواند میان هر دو (و یا چند) چیزي رخ دهد و همانند اسم تفضـیل شـرایط    و برگزیدن می

تـوان بـا تسـامح     خاصی براي آن مد نظر نیست. بنابراین هرچند که در برخـی مـوارد مـی   
سی براي لفظ خیر به کار برد، ولیکن در موارد بسـیاري نیـز   معادل بهتر یا بهترین را در فار

نماید که باید در ایـن مـوارد    ها معنا را دچار نقص و مشکل اساسی می استعمال این معادل
 از معناي وصفی دیگر خیر یعنی پسندیده، برگزیده و مطلوب استفاده کرد.

ه از لحاظ تحلیل صـرفی  رود ک همچنین خیر در بسیاري مواقع به عنوان اسم به کار می
توان آن را مصدر یا اسم مصدر بر وزن فعَل دانست. در این حالت خیر به معنـاي اسـم    می
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مفعول یعنی چیز مورد انتخاب، پسندیده و مطلوب است که معادل و توضیح دقیـق همـان   
معناي خوبی و یا چیز خوب است که خیر به آن شهرت یافته است. در ایـن گونـه مـوارد    

اول خیـري   ۀید توجه داشت که در آیات قرآن به دو گونه خیر اشاره شده است. گوننیز با
که مطلوب و مورد انتخاب خداوند است براي انسان؛ یعنی آنچه که خداوند بـراي انسـان   

گزیند. گونۀ دوم خیري است که مطلوب انسـان اسـت؛    میداند و بر مطلوب و پسندیده می
باشد. هرچند کـه   یعنی آنچه که مورد انتخاب انسان و مراد و مقصود او (براي خودش) می

استعمال واژة خیر در این معنا در قرآن به نسبت دسته اول بسیار کمتر است، ولـیکن عـدم   
شبهاتی در معنـاي واقعـی ایـن    توجه به وجود این دو گونه خیر در قرآن گاه باعث ایجاد 
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